
Ogólne warunki sprzedaży i dostaw spółki Quinton Hazell Deutschland GmbH 
Stan na dzień: październik 2008 
 
§ 1 Zakres obowiązywania 
 
1. Wszystkie umowy zawierane przez spółkę Quinton Hazell Deutschland GmbH (zwaną 
dalej: „sprzedającym“) z jej klientami (zwanymi dalej: „kupującym“) oparte są na 
niniejszych Ogólnych warunkach sprzedaży i dostaw (zwanych poniżej: „AGB“) w 
aktualnym brzmieniu. Ogólne warunki sprzedaży i dostaw obowiązują nie tylko w stosunku 
do zawieranych umów sprzedaży, ale także do wszystkich rodzajów umów zawieranych przez 
spółkę Quinton Hazell Deutschland GmbH. Klient uznaje automatycznie Ogólne warunki 
sprzedaży i dostaw w momencie zawarcia umowy i pozostają one wiążące przez cały okres jej 
obowiązywania. Odmienne uregulowania warunków kupującego, które nie zostały 
jednoznacznie uznane na piśmie przez sprzedającego, pozostają dla niego niewiążące, także w 
przypadku, gdy sprzedający nie wyraził przeciwko nim jednoznacznego sprzeciwu.  
 
2. Wszystkie uzgodnienia między sprzedającym a kupującym dotyczące zmiany, uzupełnienia 
lub wykonania umowy są wiążące pod warunkiem, że zostały dokonane w formie pisemnej 
(listownie, pocztą elektroniczną, faksem). 
 
3. Ogólne warunki sprzedaży i dostaw dotyczą tylko obrotu handlowego sprzedającego z 
przedsiębiorstwami w rozumieniu § 14 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB). Ogólne 
warunki sprzedaży i dostaw nie znajdują zastosowania do umów zawartych z konsumentami 
w rozumieniu § 13 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB). 
 
 
§ 2 Zawarcie umowy 
 
1. Umowa zostaje zawarta poprzez złożenie przez kupującego zamówienia (oferta; 
telefonicznie lub w formie testowej) i poprzez potwierdzenie przyjęcia złożonego zlecenia 
(przyjęcie; w formie tekstowej) przez sprzedającego. Potwierdzenie przyjęcia zlecenia 
zastępuje dostawa zamówionego towaru lub wykonanie zamówionych usług, o ile 
świadczenia te zostaną zrealizowane przed lub w zamian za potwierdzenie przyjęcia zlecenia. 
 
2. Oferty sprzedającego zawsze pozostają niewiążące. Obowiązek świadczenia przez 
sprzedającego powstaje dopiero w momencie zawarcia umowy zgodnie z § 2 punkt 1 
niniejszych ogólnych warunków sprzedaży i dostaw (AGB). 
 
3. Dopuszczalne są odchylenia wymiarów, masy i liczby sztuk w ramach uznanej 
powszechnie w handlu tolerancji. Sprzedający zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian 
w zakresie konstrukcji, materiału lub wzornictwa, które nie powodują zagrożenia celu 
przyświecającego stronom przy zawieraniu umowy. 
 
4. Umowa zostaje zawarta z zastrzeżeniem prawidłowego i terminowego zrealizowania 
dostaw przez poddostawcę sprzedającego. W przypadku niedostępności towaru sprzedający 
zastrzega sobie prawo do odstąpienia od umowy. W takim przypadku powiadomi on 
niezwłocznie kupującego o niedostępności towaru oraz natychmiast zwróci otrzymane już 
świadczenia wzajemne kupującego. 
 
 
 



 
5. Sprzedający zastrzega sobie prawo własności i prawo autorskie do swoich zdjęć, rysunków, 
kalkulacji i innych materiałów o istotnym znaczeniu dla treści umowy. Przekazanie tych 
materiałów osobom trzecim wymaga otrzymania przez kupującego zgody na piśmie od 
sprzedającego. 
 
 
§ 3 Dostawa 
 
1. Terminy dostaw określone przez kupującego lub podane przez sprzedającego w ramach 
negocjacji przy zawieraniu umowy lub przy potwierdzeniu zlecenia są terminami 
niewiążącymi i przypuszczalnymi, chyba że sprzedający potwierdzi kupującemu dany termin 
na piśmie wyraźnie jako termin wiążący. 
 
2. Dostawa towaru realizowana jest z zakładu sprzedającego (EXW). Ryzyko przypadkowego 
zaginięcia lub pogorszenia stanu towaru oraz obowiązek ponoszenia kosztów przechodzi wraz 
z przekazaniem towaru na spedytora lub w momencie opuszczenia przez towar magazynu 
sprzedającego w celu jego wysyłki na kupującego. W przypadku zwłoki kupującego przy 
dokonaniu odbioru towar przechowywany jest u sprzedającego na koszt i ryzyko kupującego. 
 
3. W przypadku opóźnienia dostawy w wyniku działania siły wyższej, rozruchów 
robotniczych, niedostępności surowców, nieprzewidywalnych poważnych zakłóceń w 
zakładzie lub w wyniku innych zdarzeń, jakie występują z przyczyn niezawinionych przez 
sprzedającego, termin dostawy ulega zmianie w stosownym zakresie. Dotyczy to także 
przypadków uzgodnienia terminu dostaw w sposób wiążący. 
 
a) W przypadku gdy opóźnienie realizacji dostawy z jednej z podanych powyżej przyczyn 
przedłuża się na okres dłuższy niż trzy miesiące kupujący może – po wyznaczeniu 
stosownego terminu i jego bezowocnym upływie pod względem niezrealizowanej jeszcze 
części umowy – odstąpić od umowy. Powyższe dotyczy także sytuacji, gdy towar lub jego 
część nie może być chwilowo, ale minimum przez okres trzech miesięcy dostarczony; w 
takim przypadku umowa dotycząca zaległej części dostawy zostaje utrzymana, ale wraz z 
upływem trzech miesięcy kupującemu przysługuje określone powyżej prawo do odstąpienia 
od umowy. Dopóki klupujący nie odstąpi od umowy, sprzedający może w przypadku 
ponownej dostępności towaru dokonać niezwłocznej dostawy dla kupującego. 
 
b) W przypadku gdy zrealizowanie dostawy z jednej z podanych powyżej przyczyn jest dla 
sprzedającego niemożliwe lub żądanie jej realizacji byłoby niestosowne, sprzedający może w 
całości lub częściowo odstąpić od umowy. Sprzedający zobowiązuje się do 
natychmiastowego poinformowania strony umowy o niedostępności towaru oraz do 
niezwłocznego zwrotu zrealizowanych już przez stronę umowy świadczeń wzajemnych. 
 
4. Sprzedający może realizować dostawy cząstkowe w stosownym zakresie. Dostawy 
cząstkowe nie stanowią wady. 
 
 
 
 
 
 
 



5. W przypadku gdy opóźnienie w realizacji dostawy następuje z winy sprzedającego, 
roszczenie kupującego w zakresie odszkodowania z tytułu opóźnienia jest ograniczone do 
kwoty w wysokości 5% określonej na fakturze wartości dostawy objętej zwłoką. Dalsze 
roszczenia są niedopuszczalne, chyba że zachodzi przypadek określony w § 9 niniejszych 
ogólnych warunków sprzedaży i dostawy (AGB), dla których nie obowiązują ograniczenia i 
wyłączenia odpowiedzialności odszkodowawczej przewidziane w ogólnych warunkach 
umowy i dostaw. 
 
 
§ 4 Stare części 
 
W ramach realizacji zużytych części sprzedający zwraca kupującemu na określonych poniżej 
warunkach w formie uznania konta kwoty wyszczególnione w jego aktualnych cennikach 
brutto w kolumnie oznaczonej symbolem „AT EUR”. Części, dla których w aktualnych 
cennikach brutto sprzedającego nie występują odpowiednie kwoty, nie są odbierane. Także w 
pozostałym zakresie sprzedający nie jest generalnie zobligowany do przyjmowania starych 
części i uznawania z tego tytułu konta kupującego. 
 
Obowiązują następujące warunki zwrotu kosztów: 
 
a) Odprowadzone części są tego samego typu co części uzdatnione, które  kupujący zakupił 
wcześniej u sprzedającego (części pasujące do takich samych samochodów). 
 
b) Części odprowadzone są w ciągu dziewięciu miesięcy od przekazania kupionej wcześniej i 
uzdatnionej części. Dla zachowania tego terminu wystarczy dokonanie przez klienta 
zgłoszenia sprzedającemu w dowolnej formie chęci przekazania zużytych części. 
 
c) Odesłane stare części muszą być jednoznacznie identyfikowalne – na samej części lub na 
wykazie załączonym do opakowania musi być podany numer części Quinton-Hazell lub 
numer OE zapewniający jednoznaczne przyporządkowanie. 
 
d) Odesłane stare części nie mogą być uszkodzone, zgodnie z opisem obowiązujących 
kryteriów odbioru starych części przez sprzedającego. Na życzenie kupujący otrzyma zawsze 
aktualną wersję opisu tych kryteriów. 
 
 
§ 5 Zastrzeżenie prawa własności 
1. Do momentu dokonania całkowitej zapłaty ceny kupna i do wyrównania wszystkich 
zobowiązań wynikających ze stosunków handlowych dostarczony towar pozostaje własnością 
sprzedającego. 
 
2. W przypadku zwłoki kupującego w realizacji płatności lub niespełnienia jego zobowiązań 
wynikających z zastrzeżenia praw własności lub w przypadku wszczęcia odnośnie jego 
majątku postępowania upadłościowego, sprzedający może po odstąpieniu od umowy odebrać 
towar. 
 
3. Towar objęty zastrzeżeniem prawa własności kupujący może sprzedać, zamontować lub 
przetworzyć w ramach normalnych czynności handlowych. Jako normalne czynności 
handlowe nie są traktowane przypadki przetwarzania, montażu lub sprzedaży na rzecz takich 
odbiorców, którzy uzgodnili z kupującym zakaz dokonania cesji. 



4. Należność wynikająca z odsprzedaży lub z innego tytułu prawnego (przetworzenie, 
montaż, działanie zabronione, ubezpieczenie itp.) w stosunku do towaru stanowiącego 
przedmiot zastrzeżenia prawa własności zostaje już w momencie zawarcia umowy odstąpiona 
jako zabezpieczenie na rzecz sprzedającego – w wysokości kwoty rachunku za dostarczony 
towar. Nowa rzecz powstała w wyniku dalszej obróbki towaru zastępuje towar dostarczony z 
zastrzeżeniem prawa własności. 
Obróbka lub przetwarzanie towaru objętego prawem zastrzeżenia własności dokonywana jest 
na zlecenie sprzedającego – nieodpłatnie i bez powstawania zobowiązania dla niego – w ten 
sposób, że on jako producent w rozumieniu § 950 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB) 
jest właścicielem nowej rzeczy. W przypadku przetworzenia rzeczy objętej zastrzeżeniem 
prawa własności wspólnie z innymi towarami nienależącymi do sprzedającego sprzedającemu 
przysługuje prawo współwłasności proporcjonalnie do relacji między wartością określoną na 
fakturze towaru objętego prawem zastrzeżenia prawa własności a wartością nowej rzeczy w 
momencie przetwarzania.    
Prawo do ekspektatywy odnośnie do nowej rzeczy zostaje z góry przeniesione na kupujące z 
warunkiem zawieszającym. 
 
5. Sprzedający upoważnia kupującego do umorzenia we własnym imieniu na własny 
rachunek należności odstąpionej sprzedającemu. Upoważnienie do umorzenia może być 
cofnięte tylko wtedy, gdy  kupujący nie wypełnia prawidłowo swoich zobowiązań płatniczych 
lub gdy w stosunku do majątku kupującego zostało wszczęte postępowanie upadłościowej. W 
przypadku zawinionego naruszenia umowy przez kupującego – w szczególności w przypadku 
zwłoki w realizacji płatności lub wstrzymania płatności – lub w przypadku wszczęcia 
sądowego postępowania upadłościowego (upadłość, ugoda, egzekucja łączna) w stosunku do 
jego majątku sprzedający może zgłosić dłużnikowi odstąpienie określonych powyżej 
należności. Sprzedający może także po odstąpieniu od umowy odebrać towar objęty 
zastrzeżeniem prawa własności lub ewentualnie zażądać odstąpienia roszczenia do wydania 
rzeczy w stosunku do osób trzecich. 
 
6. Kupujący nie może dysponować towarem objętym zastrzeżeniem prawa własności w 
sposób inny niż określony w punkcie 3 i w punkcie 5. 
 
7. W przypadku gdy wartość towaru odstąpionego jako zabezpieczenie przewyższa wartość 
należności sprzedającego łącznie o ponad 20%, sprzedający jest zobowiązany na żądanie 
kupującego lub osoby trzeciej bezpośrednio dotkniętej nadmiernym zabezpieczeniem do 
stosownego zwolnienia towaru stanowiącego zabezpieczenie. Wybór zabezpieczenia 
podlegającego zwolnieniu pozostaje w gestii sprzedającego. 
 
 
§ 6 Ceny 
 
1. Wszystkie ceny podane są jako ceny „ex work”, do której należy doliczyć podatek 
obrotowy w wymaganej przepisami wysokości oraz koszty opakowania i wysyłki, do 
pokrycia których zgodnie z potwierdzeniem zlecenia zobowiązany jest kupujący. Podatek 
obrotowy wykazywany jest na rachunku odrębnie w wysokości określonej przepisami 
obowiązującymi na dzień wystawienia rachunku. 
 
 
 
 



2. W przypadku  umów o ustalonym terminie dostaw przekraczającym cztery miesiące 
sprzedający zastrzega sobie prawo do podniesienia ceny odpowiednio do odnotowanego 
wzrostu kosztów wynikających z umów o realizację dostaw, zbiorowych umów o pracę lub ze 
wzrostu cen materiałów. W przypadku gdy wzrost ceny przekracza 5% uzgodnionej ceny 
kupna kupujący może odstąpić od umowy zgodnie z § 313 ust. 3 niemieckiego kodeksu 
cywilnego (BGB).  
W takim przypadku kupującemu nie przysługuje prawo do odszkodowania. 
 
 
§ 7 Warunki płatności 
 
1. Kwoty wykazane na rachunkach sprzedającego są płatne w ciągu 10 dni od nadejścia 
faktury z potrąceniem 2% rabatu, lub w ciągu 30 dni od nadejścia rachunku bez potrącenia. 
 
2. Płatność uważa się za zrealizowaną dopiero w momencie, gdy sprzedający może 
dysponować kwotą płatności. W przypadku płatności wekslem o zrealizowaniu płatności 
decyduje ostateczne zrealizowanie weksla. 
 
3. Sprzedający jest zobowiązany do przyjmowania weksli lub czeków tylko na podstawie 
specjalnego porozumienia i tylko w celu zrealizowania płatności. Pobierane przez banki 
opłaty dyskontowe i inne opłaty realizacyjne pokrywa kupujący. 
 
4. W przypadku zwłoki kupującego z realizacją jego płatności sprzedający może w okresie 
zwłoki zażądać zapłaty odsetek w wysokości 8 punktów procentowych powyżej bazowej 
stopy procentowej. 
Sprzedający zachowuje prawo do uzasadnienia naliczenia wyższych odsetek z innego tytułu 
prawnego oraz dochodzenia odszkodowania za inne szkody. Kupujący może przeprowadzić 
dowód w celu wykazania poniesienia przez sprzedającego niższej szkody. 
 
5. W przypadku zaistnienia uzasadnionego podejrzenia znacznego pogorszenia sytuacji 
majątkowej kupującego, w szczególności wstrzymania płatności, oprotestowania czeku lub 
weksla lub zwłoki w realizacji płatności sprzedający może zażądać wykonania z ręki do ręki 
lub ustanowienia dodatkowych zabezpieczeń. Po nieskutecznym wezwaniu sprzedający może 
odstąpić od umowy i odebrać na koszt kupującego towary dostarczone z zastrzeżeniem prawa 
własności. Prawo do odstąpienia od umowy nie przysługuje sprzedającemu, jeżeli kupujący – 
mimo pogorszenia jego sytuacji majątkowej – wypełnia prawidłowo swoje zobowiązania 
płatnicze w stosunku do sprzedającego. 
 
6. Kupujący może dokonać potrącenia tylko wtedy, gdy należność wzajemna została przez 
sprzedającego uznana oraz stwierdzona bezspornie i prawomocnie. Kupujący nie może 
wykonać praw zatrzymania rzeczy wynikających z wcześniejszych lub innych transakcji. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



§ 8 Rękojmia 
 
1. W przypadku gdy kupującemu przysługuje zgodnie z przepisami ustawy prawo do rękojmi, 
musi on z niego skorzystać zgonie i w ramach postanowień określonych w niniejszych 
ogólnych warunkach umowy i dostaw. Wada musi występować już w momencie 
przechodzenia ryzyka na kupującego. Z tego względu roszczenia z tytułu rękojmi nie 
przysługują w przypadku normalnego zużycia rzeczy lub w przypadku takich wad, które 
zostały spowodowane w wyniku niewłaściwego postępowania z towarem (także w ramach 
obróbki i przetwarzania, naprawy, zmiany) przez kupującego lub przez osobę trzecią lub 
powstały w inny sposób po przejściu ryzyka na kupującego. 
 
2. Kupujący może dochodzić przysługujących mu praw z tytułu rękojmi w przypadku 
obustronnej umowy kupna w stosunkach handlowych tylko wtedy, gdy prawidłowo wywiązał 
się ze swoich obowiązków w zakresie sprawdzenia i zgłoszenia reklamacji. W przypadku 
wystąpienia w dostawie widocznych wad należy niezwłocznie zgłosić ten fakt sprzedającemu 
w formie pisemnej, jednak najpóźniej w ciągu dwóch tygodni od momentu otrzymania 
towaru. W przypadku gdy brak wadliwości towaru można stwierdzić tylko poprzez jego 
uruchomienie lub przeprowadzenie innych typowych dla branży testów, kupujący jest 
zobowiązany do natychmiastowego przeprowadzenia takich testów i badań w stosownym 
zakresie niezwłocznie po zrealizowaniu dostawy i do natychmiastowego zgłoszenia 
reklamacji w przypadku stwierdzenia wady w ramach tych testów. W przypadku zaniechania 
terminowego zgłoszenia wady towar uznaje się za zatwierdzony. W pozostałym zakresie 
obowiązują postanowienia § 377 niemieckiego kodeksu handlowego (HGB). 
 
3. W przypadku udokumentowanej i terminowo zareklamowanej wady sprzedający może 
według własnego uznania i na własny koszt dokonać naprawy reklamowanego towaru lub 
zrealizować dostawę towaru wolnego od wad. Kupujący jest zobowiązany do wyznaczenia 
sprzedającemu stosownego terminu na wykonanie tych czynności oraz do odesłania do 
sprzedającego reklamowanego towaru, o ile sprzedający nie zrezygnuje wyraźnie z 
otrzymania tej części. 
 
4. Kupujący ponosi wszystkie nakłady niezbędne do świadczenia zastępczego zgodnie z § 439 
ust. 2 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB). 
 
5. Jeżeli w wyznaczonym stosownym terminie naprawa lub dostawa zastępcza nie zostaną 
skutecznie zrealizowane, kupujący może według własnego uznania zażądać obniżenia 
wynagrodzenia lub anulowania umowy (odstąpienie od umowy). Sprzedający może odrzucić 
świadczenie zastępcze, jeżeli jest ono dla niego niemożliwe do przyjęcia. Jest ono w każdym 
przypadku niemożliwe do przyjęcia, jeżeli udokumentowany przez sprzedającego koszt 
świadczenia zastępczego przekracza o 20% wartość całego wolumenu zlecenia. W takim 
przypadku kupujący może jedynie skorzystać z przysługującego mu prawa do odstąpienia od 
umowy lub obniżenia wynagrodzenia. 
 
6. Okres rękojmi dla nowych towarów o świadczeń realizowanych w warsztatach jest 
ograniczony do jednego roku od dnia wysłania rzeczy lub od odbioru dzieła. Za towar 
sprzedany jako rzecz używana nie udziela się rękojmi.  
 
 
 
 



7. Odnośnie regresu przedsiębiorstwa zgodnie z postanowieniami §§ 478, 479 niemieckiego 
kodeksu cywilnego (BGB) obowiązuje: 
Kupujący, który w ramach prowadzonej działalności gospodarczej odsprzeda kupioną rzecz 
konsumentowi, a następnie ze względu na wadliwość rzeczy musi ją odebrać lub obniżyć jej 
cenę kupna, może wystąpić w stosunku do sprzedającego z przewidzianym ustawowo 
roszczeniem z tytułu odpowiedzialności za wady fizyczne rzeczy bez wyznaczania terminu. 
Poza tym kupujący może zażądać zwrotu kosztów poniesionych przez niego w stosunku do 
konsumenta, jeżeli wada reklamowana przez konsumenta  istniała już w momencie 
przechodzenia ryzyka na kupującego. Za poniesione koszty uznaje się w szczególności koszty 
transportu, odbytej drogi, nakład pracy i koszty materiałowe. 
W ramach takiego regresu kupujący może wystąpić jedynie z roszczeniem 
odszkodowawczym zgodnie z § 9 niniejszych Ogólnych warunków sprzedaży i dostaw AGB. 
Niniejsze ogólne warunki umowy i dostaw nie naruszają ustawowych przepisów dotyczących 
przedawnienia roszczeń zgodnie z §§ 478, 479 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB). 
Postanowienia § 377 niemieckiego kodeksu handlowego HGB oraz modyfikujące tę normę 
postanowienia § 8 punkt 2 niniejszych ogólnych warunków sprzedaży i dostaw obowiązują 
także w stosunku do regresu. 
 
8. Odpowiedzialność odszkodowawcza z tytułu wad fizycznych rzeczy jest określona w § 9 
niniejszych ogólnych warunków sprzedaży i dostaw AGB. 
 
 
§ 9 Odpowiedzialność odszkodowawcza 
 
Za szkody, niezależnie od podstawy prawnej, sprzedający odpowiada w następującym 
zakresie: 
 
1. Sprzedający odpowiada przed kupującym za szkody spowodowane przez niego, jego 
ustawowych przedstawicielu lub osoby wykonujące dla niego pracę w wyniku zamierzonego 
działania lub poważnego zaniedbania, zgodnie z obowiązującymi przepisami. W przypadkach 
drobnego zaniedbania odpowiedzialność odszkodowawcza jest ograniczona do zakresu 
oczekiwanej szkody typowej dla tego rodzaju wątpliwych transakcji. W pozostałym zakresie 
odpowiedzialność sprzedającego za szkody jest wyłączona. 
 
2. Określone powyżej ograniczenia zakresu odpowiedzialności i wyłączenie 
odpowiedzialności nie dotyczą szkód powstałych na skutek uszczerbku na zdrowiu, życiu lub 
ciele oraz szkód powstałych w wyniku istotnego naruszenia postanowień umowy 
(„podstawowe obowiązki”; w takich przypadkach odpowiedzialność odszkodowawcza nie 
zachodzi tylko w przypadku drobnego zaniedbania) oraz w przypadku istnienia gwarancji 
jakości. 
 
3. Odpowiedzialność z tytułu ustawy o odpowiedzialności producenta za wyrób pozostaje 
nienaruszona. 
 
 
 
 
 
 
 
 



§ 10 Obowiązki kupującego 
 
1. Kupujący jest zobowiązany do zapewnienia, aby wszystkie informacje o produkcie,  dane 
techniczne, ostrzeżenia, informacje lub instrukcje dotyczące prawidłowego stosowania, 
montażu, uruchomienia lub użytkowania towaru zostały przekazane dalszym kupującym. 
 
2. Kupujący jest zobowiązany do zapewnienia, aby dostarczone towary zostały zamontowane, 
wbudowane i były konserwowane zgodnie z instrukcjami montażu, podręcznikami 
użytkownika, materiałami serwisowymi i innymi instrukcjami sprzedającego. 
 
3. Kupujący zobowiązuje się, że nie będzie zmieniał, usuwał ani niszczył etykiet i nalepek 
producenta znajdujących się na towarze i dostarczone razem z towarem oraz opakowań 
ochronnych producenta. Kupujący jest ponadto zobowiązany do przestrzegania zaleceń i 
instrukcji sprzedającego w zakresie prawidłowego przechowywania i stosowania towaru. 
 
4. Kupujący ponosi w stosunku do sprzedającego odpowiedzialność odszkodowawczą za 
naruszenie obowiązków określonych w punktach 1 do 3. 
 
 
§ 11 Ochrona danych 
 
Sprzedający może gromadzić na nośnikach elektronicznych i przetwarzać wszystkie dane 
dotyczące kupującego i pozostające w związku ze stosunkiem handlowym wyłącznie w celu 
wykonania umowy i z zastrzeżeniem przepisów federalnej ustawy o ochronie danych. 
Sprzedający nie może udostępniać danych osobowych kupującego osobom trzecim w innych 
celach, w szczególności także w celu realizacji usług doradczych, reklamy i badania rynku, o 
ile sprzedający nie wyraził na to jednoznacznie zgody na piśmie. 
 
 
§ 12 Obowiązujące prawo, właściwość sądu, miejsce wykonania, klauzula salwatorska 
 
1. Odnośnie wszystkich roszczeń wynikających ze stosunku handlowego istniejącego między 
sprzedającym a kupującym obowiązuje wyłącznie prawo Republiki Federalnej Niemiec. 
Wyklucza się możliwość stosowania przepisów Konwencji Narodów Zjednoczonych o 
umowach międzynarodowej sprzedaży towarów. 
 
2. Sądem właściwym we wszystkich kwestiach spornych wynikających ze stosunku umowy, 
łącznie z roszczeniami wekslowymi i z tytułu czeków jest sąd w Unna, o ile kupujący jest  
kupcem w rozumieniu niemieckiego kodeksu handlowego (HGB), osobą prawną prawa 
publicznego lub stanowi majątek specjalny prawa publicznego. 
 
3. Miejscem wykonania wszystkich zobowiązań wynikających z umowy jest siedziba 
służbowa sprzedającego. 
 
4. Aktualna  lub późniejsza nieskuteczność jednej lub kilku postanowień nie narusza 
pozostałych postanowień. Postanowienie nieskuteczne zostanie zastąpione porównywalnym 
porozumieniem, jakie najlepiej odpowiada woli stron umowy. Niniejsze uregulowanie 
dotyczy także przypadku wystąpienia luk w ogólnych warunkach sprzedaży i dostaw AGB. 
- Quinton Hazell Deutschland GmbH, Dreherstraße 11, 59425 Unna - 
 


